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Preface

My contact with Danke began by correspondence. It was in
the spring of 1983, when I was still working in Luoyang Foreign
Languages Institute. One day, I unexpectedly got a letter from him,
in which he talked about his impressions after reading my preface to
my collection of the Tang-dynasty poems in English translation in
the journal of Translators Notes (the present-day Chinese Translators
Journal), together with his own translation of six Chinese classical
poems. One of the poems was Meng Jiao’s Song of the Parting Son,
which was quite well translated. Thirty years has passed since then,
and the letter was long lost, but my impression was profound. Over
the past few decades, our contacts have been infrequent but lasting.
We haven’t seen each other quite often, but every time when he was in
Beijing, he would come to my house and chatted freely.

Danke had enjoyed very good family education, and a keen
lover of Chinese calligraphy. He has a very sound foundation both
in Chinese and in English. Besides, he has been very diligent in
translating classical Chinese poems and books. He once told me that
he had translated about 1,000 classical Chinese poems. I have read
some of his translations, and found that some translations are really
good. Here I will take two as an example. One is Farewell to Fan
Ancheng, written by Shen Yue of the Southern Dynasty, and it was
published in the Knowledge of English in 1993:

When young, we were not so heavy-hearted,
We’d soon meet again after we’d parted.

But now we’re both senile, at life’s twilight,
Too much for the heart is the parting sight.
Hold it dear, this cup of wine, and let us share:
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Our chances of future reunion are rare.
How can we send our love to one another,
As, in dreams, one knows not the way to the other?

The second one is a sanqu® poem, Rare is a Life of Seventy Years
on Earth, translated in 1994, and not published:

Rare is a life of seventy years on earth,

A centenarian, thirty’s gone at birth,

Three scores and ten left,

With ten years of childhood, another ten of sickness,
And the remaining fifty years cleft

Into one half daylight and the other darkness.
Suffering wind and rain, then grey turns my hair,
Better enjoy life to the full, and free from care.

Shen Yue’s poem is a classical five-character poem, and Danke’s
translation has about 10 syllables in each line, so it’s quite neat. I
should say he has achieved the Beauty in Form; either of the two
translations has its own rhyme scheme, and it is quite pleasing to the
ear. It can be said to have the Beauty in Sound; as far as the meaning
is concerned, his translations are not bad, with their careful diction,
correct grammar, and well deliver the content and significance of the
original. So you can say they are Beautiful in Significance.

Beginning from the 21st century, he turned his attention to
the translation of classical Chinese books. In 2006, he published
his translation of Tao Te Cing by Lao Tzu in Shanghai World Book
Publishing Corporation. And now his translation of the Book of
Filial Piety, Twenty Four Stories of Filial Piety, and Dos and Donts
Jor Children is to be published in China Translation and Publishing

@ a type of verse popular in the Yuan, Ming and Qing Dynasties, with tonal patterns
modelled on tunes drawn from fold music
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Corporation. Filial piety is an important component of Confucianism,
and the gem of traditional Chinese culture. Over the past millennia,
it has exerted a great impact on the life and ideology of the Chinese
people. To treat filial piety in a rational way, and to learn and practise
it has its realistic significance. Danke translated these three books on
filial piety which were popular in ancient China, and it is certainly
important in carrying on and promoting traditional Chinese culture.

It is rather difficult to translate classical Chinese books, and it
is more difficult to translate Dos and Don'ts for Children, as it has
three characters in each sentence and with a certain rhyme scheme.
Danke’s translation is also rhymed, the sentences are smooth, clear
and coherent. What is more, his reinterpretation in English is correct
and almost achieved the desired result. However, there are a few
sentences which do not read so well, and not so concise and precise.
Nevertheless, it is on the whole a success. I do hope that in the days to
come, he will and can offer many more and better translations.

Xu Yuanchong
Changchunyuan

Peking University

May 2010

(Translated by Gu Danke)
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About The Book of Filial Piety

The Book of Filial Piety is one of Confucian Shi Sar Jing, or
the Thirteen Confucian Classics, and the only one on “filial piety.”
Jing in Chinese means “Canon,” and what makes the book unique is
that it was entitled the Canon of Filial Piety, while the other twelve
books were not canons when they were written, but was categorised
as canons by later soholars. So it’s not difficult for us to see the
particularity and significance of the book. '

Scholars’ opinions differ on the authorship of the book, nobody
is certain as to who really wrote it. As to the time when the book was
finished, there are also different versions about it. But some scholars
say that they have found quite a few citations from the Book of Filial
Piety in the Historical Writings Compiled by Lii Buwei, so it is safe
to say that it was written in the pre-Qin period, before the Historical
Writings Compiled by Lii Buwei.

The Book of Filial Piety has two versions: the Old Text and the
New Text. In the Western Han Dynasty, Liu Xiang, based on the New
Text and with the Old Text as reference, produced a fair copy of the
book with more than 1800 Chinese characters in 18 chapters, which
has come down to the present day.

The Book of Filial Piety elaborates on filial piety, laying stress
on that “filial piety is the constant law of Heaven.” There was also a
popular saying in ancient China: “Filial piety is the most important
of all virtues.” Zeng Shen had his more definite statement on filial
piety, “Of the three ways of filial piety, the greatest is to respect
one’s parents, the next is not to put one’s parents to shame, and the
bottommost is to support one's parents financially.” Much as the Book
of Filial Piety maintains that the fundamental virtue of man is to be
filial to one’s parents, it is to advocate “being loyal” with “filial piety”
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at the core: one has to be filial to one’s parents at home, but when
out, he should be loyal to the sovereign. The Book of Filial Piety, as a
book of traditional Chinese thought of ethics, is the very first one that
related filial piety for one’s parents to loyalty to the sovereign, and
stressed that “filial piety” is the foundation of “loyalty”, and “loyalty”
is the development and elongation of “filial piety”. Because of this, the
Book of Filial Piety captured the attention of many kings or emperors,
quite a few of whom annotated or interpreted the book, of which the
most famous was the Tang-dynasty Emperor Li Longji’s Exegesis of
the Book of Filial Piety.

When we get to know and learn the Book of Filial Piety now, we
must adopt the attitude of being practical and respecting history instead
of showing unbridled worship; we must lay emphasis on its ethical
value instead of being scrupulous about minor details; we should try to
understand the enlightening significance of Confucian “filial piety” with
regard to the present-day social life instead of indiscriminate imitation
or disdainful rejection. It will be of great benefit to the construction of a
harmonious society if we keep these in mind.
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I. INTRODUCTION TO THE THEME AND
SIGNIFICANCE OF THE BOOK

Zhonqgni, or Confucius, was at home, unoccupied, and
Zeng Zi, or Zeng Shen, was sitting on his side, attending to him.

Confucius said, “The ancient kings applied the greatest vir-
tue and the most important principle to make the common peo-
ple submitted to them. The people could live in harmony, and
there were no complaints or grievances between the ruling and
the ruled. Do you know how it could be?”

Zeng Zi stood up from his mattress and replied, “| am not
that wise, so how could | understand this?”

Confucius expounded, “That is filial piety, which is the very
foundation of all virtues, and from which all enlightenments for
the common people are generated. Go back and sit down, and |
will tell you why.”

“Our physical body, hair and skin, are all bestowed by our
parents, so we dare not injure or hurt them, and that is the start-
ing point of filial piety. If you establish yourself in society suc-
cessfully, your name will be passed down to later generations,
and your parents will be honoured. That is the ultimate point of
filial piety.”

“Therefore, filial piety begins from your love for your par-
ents, continues to show your loyalty to your superiors, and ends



R ¥ & Sy

(KH#) Z: “R&KHE, ZHRE, 7

1. FFAX—BREBHRE, BRAFENEL. FF: B, F: RE.
B BB, L BN

2APRBRE, BT —E: fLFF. B: REERE, 97: %2, L7
BT . fesk, BORRAR,

3. FE—7F: fL¥.

4. BE—ETFECHBEIER, B: BF. B @7 bk,

5. HZ AN ——AHMBAETEMN., #: HRE “HH” . HAU
X, #ELIEK, BUOLLIK, BEBLAS, BTLE,

6. HTHER, WTFHEE, AT UH—FNHEIGEFR, RERIBEN
B, BRERBMNIE. AFEME. . i 915 B BF, F%,
e PREB; A, & KT BW; BE.

7. TR, RERE—EDL (2 - A - XE) . BEATURES
FREGFEHETE? B8 5L AHENEEE ! & BERARE, K FH.
M. M, Mk, £ BRHE, TREEN. K. H, HE1.



